
Prosesjonsordning  

Kors og lys 

Kirkefaner + barn som holder stagene  

Førstekommunionsbarn 

Ministranter 

Prester  

2 ministranter med messeklokker 

2 ministranter med røkelseskar  

Baldakin med fire bærere 

Under baldakinen går presten med Det Hellige Sakrament 

Kor 

Menighet 
 

1. Stasjon/ Alteret (1. stopp) Stasjon (Fiskerne): Vietnamesisk-gruppe (p. Dawid) 

For fiskerne 

På vietnamesisk: Synge mens Det Hellige Sakramentet blir satt på et bord 

Evangelium:  (Mt. 26,17-19;26-29) 

Herren være med dere. 

Dette hellige Evangelium står skrevet hos evangelisten + Matteus. 
På den første dagen i de usyrede brøds høytid kom disiplene til Jesus og 

spurte: «Hvor vil du vi skal gjøre i stand til påskemåltidet for deg?» Jesus svarte: «Gå 

inn i byen, til den mannen dere vet, og si til ham: ‘Mesteren sier: Min time er nær; hos 

deg vil jeg holde påskemåltid med disiplene mine.’»  Disiplene gjorde som Jesus 

hadde pålagt dem, og de gjorde i stand påskemåltidet. 

Mens de holdt måltid, tok Jesus et brød, takket og brøt det, ga disiplene og sa: «Ta 

imot og spis! Dette er min kropp.»  Og han tok et beger, takket, ga dem og sa: «Drikk 

alle av det!  For dette er mitt blod, paktens blod, som blir utøst for mange så syndene 

blir tilgitt.  Jeg sier dere: Fra nå av skal jeg ikke drikke av denne frukten av vintreet før 

den dagen jeg drikker den ny sammen med dere i min Fars rike.»  

Slik lyder Herrens Ord. 

 
Kneele og synge 

Hellige Gud, Hellige Sterke, Hellige Udødelige, miskunn deg over oss og over hele verden! 

FORBØNNER 

P.: La oss be for Kirken og hele kristenheten. 

 

F.: Kristus, den himmelske Faders Sønn, vi ber deg: 

A.: Herre, hør vår bønn 

F.: Kristus, du har kalt din Kirke fra alle verdens kanter, før alle som tror på deg, sammen til ett 

fellesskap i én Kirke. Vi ber deg: 

A.: Herre, hør vår bønn 



F.: Kristus, du feiret det hellige måltid sammen med dine disipler, styrk oss alle med Livets brød. Vi 

ber deg: 

A.: Herre, hør vår bønn 

F.: Kristus, stå vår pave, Leo, vår biskop Fredrik og alle, som har ansvar i Kirken og kirkelige 

fellesskap. Vi ber deg: 

A.: Herre, hør vår bønn 

F.: Kristus, styrk ønsket om - og viljen til enhet blant alle som tror på deg. Vi ber deg: 

A.: Herre, hør vår bønn 

Tantum ergo…. 

P.: La oss be: 

Herre, kom i hu din Kirke; frels den fra alt ondt og la den fullendes i din kjærlighet. 

Samle ditt hellige folk fra alle verdens kanter i ditt rike. For ditt er riket og makten og 

æren i all evighet. AMEN. 
 

VELSIGNELSEN 

P.: Måtte Guds velsignelse og nåde komme over denne by og alle som bor her, over 

jordens og havets frukter og våre henders arbeid, i Faderens + og Sønnens og den 

hellige Ånds navn. AMEN. 

Velsignelsen med Monstransen i stillhet: 

 

2. Stasjon (Landmans-torget): Filipinsk-gruppe (p. Henry) 
For folket og hele menneskeheten  

 
filipinsk sang  
 
Evangelium: (Mk 8,1-9) 

Herren være med dere. 

Dette hellige Evangelium står skrevet hos evangelisten + Markus. 
En annen gang på den tiden var en stor folkemengde samlet, og de hadde ikke noe å 

spise. Da kalte Jesus disiplene til seg og sa:  «Jeg synes inderlig synd på folket. De 

har alt vært med meg i tre dager, og de har ikke noe å spise.  Sender jeg dem sultne 

hjem, vil de bli helt utmattet på veien; noen av dem kommer jo 

langveisfra.»   Disiplene svarte: «Hvordan kan noen skaffe brød til å mette alle disse 

her i ødemarken?» Han spurte dem: «Hvor mange brød har dere?» «Sju», svarte 

de. Da ba han folket sette seg ned på bakken. Så tok han de sju brødene, ba 

takkebønnen, brøt dem og ga til disiplene for at de skulle dele ut, og de delte dem ut 

til folket. De hadde også noen få småfisk. Han velsignet dem og sa at også de skulle 

deles ut. Og de spiste og ble mette. Etterpå samlet de opp brødstykkene som var til 

overs, sju store kurver. Det var omkring fire tusen mennesker der. Og han lot dem dra 

hjem.  

Slik lyder Herrens Ord. 

Kneele og synge 

Hellige Gud, Hellige Sterke, Hellige Udødelige, miskunn deg over oss og over hele verden! 



FORBØNNER 

P.: La oss be for vårt folk og for alle jordens folk. 

 

F.: Kristus, du herlighetens konge. Vi ber deg: 

A.: Herre, hør vår bønn 

F.: Kristus, du som kom i faderens navn, dra alle mennesker til deg ved din kjærlighets Ånd.          

Vi ber deg: 

A.: Herre, hør vår bønn 

F.: Kristus, du brakte oss budskapet om ferd og forsoning, gi oss din fred og gi verden fred.          

Vi ber deg: 

A.: Herre, hør vår bønn 

F.: Kristus, du er det bred som gir verden liv, gi alle mennesker det de trenger til livets opphold.     

Vi ber deg: 

A.: Herre, hør vår bønn 

F.: Kristus, skjenk alle som regjerer og har myndighet fra deg iblant oss, innsikt og enighet og la 

alle folk leve sammen i fred og enhet. Vi ber deg: 

A.: Herre, hør vår bønn 

Tantum ergo…. 

P.: La oss be: 

Herre, hellige fader, allmektige, evige Gud. Folkenes skjebne ligger i dine hender. Se 

nådig ned til vårt folk og bevar oss i enhet, trygghet og fred. Bevar alle folk fra sult og 

nød og fra alt ondt og for de ansvarlige på godhets og rettferdighets veier. Gi fred i 

våre dager og velstand til alle jordens folk. Det ber vi om ved Kristus, vår Herre. 

AMEN 

VELSIGNELSE 

P.: Måtte Guds velsignelse og nåde komme over denne by og alle som bor her, over 

jordens og havets frukter og våre henders arbeid, i Faderens + og Sønnens og den 

hellige Ånds navn. AMEN. 

Velsignelsen med Monstransen i stillhet: 

 

3. Stasjon/Alter (3. stopp) Stasjon (Rådhusplassen): Polsk-gruppe (p. Dawid) 

For jordens frukter og menneskenes arbeid 

En polsk sang: Panie dobry jak chleb 

Evangelium: (Joh 17, 20-26) 

Herren være med dere. 

Dette hellige Evangelium står skrevet hos evangelisten + Johannes. 

På den tid løftet Jesus blikket mot himmelen og sa: „Hellige Far! Jeg ber ikke for 

dem alene, men også for dem som ved deres ord kommer til å tro på meg: La alle bli 

ett, slik som du, Far, er i meg og jeg i deg - la også dem være ett i oss, så verden kan 

tro at det er du som har sendt meg!  



Den herlighet du har gitt meg, har jeg gitt dem, for at de skal være ett som vi er 

ett -jeg i dem og du i meg. Ja, måtte de være i fullkommen enhet, så verden kan 

forstå at du har sendt meg, og at du elsker dem med den samme kjærlighet som du 

har til meg! 

Far! Jeg vil at der hvor jeg er, skal også de som du har gitt meg, være hos meg, 

sa de kan se min herlighet - den som du har gitt meg fordi du elsket meg før verdens 

grunnvoll ble lagt. 

Rettferdige Far! Verden kjenner deg ikke, men jeg kjenner deg. og disse har 

forstått at du har sendt meg: jeg har latt dem lære ditt navn å kjenne og skal gjøre det 

igjen, så den kjærlighet du har hatt til meg, også kan være i dem, og jeg selv i dem.» 

Slik lyder Herrens Ord. 

Kneele og synge 

Hellige Gud, Hellige Sterke, Hellige Udødelige, miskunn deg over oss og over hele verden! 

Forbønner 

P.: La oss be for jordens frukter og for menneskenes arbeid 

 

F.: Kristus, du menneskenes venn, vi ber deg: A.: Herre, hør vår bønn. 

F. Kristus, du vet hva vi trenger for å leve. la jordens frukter vokse og modnes. Vi ber deg: 

A.: Herre, hør vår bønn. 

F.: Kristus, du vil at vi først skal søke Guds rike, før all vår tanke, vårt strev og vårt håp til deg.     

Vi ber deg:A.: Herre, hør vår bønn. 

F.: Kristus, du har gitt oss kraft og evner, velsing våre henders arbeid og vårt åndsverk. Vi ber deg: 

A.: Herre, her vår bønn. 

Tantum ergo…. 

P.: La oss be: 

Allmektige Gud og far, alt står i din makt: du er Herre i Himmelen og på jorden og alle 

makter må tjene deg. I ydmykhet ber vi om din miskunn. Velsing jorden og havet og 

de frukter de gir, våre hus og hjem og våre arbeidsplasser. La ditt ansikt lyse over 

oss, så det vi skaper med vår ånd og våre hender, må bli vellykket. Det ber vi deg om 

ved Kristus, vår Herre. AMEN. 

VELSIGNELSE 

P.: Måtte Guds velsignelse og nåde komme over denne by og alle som bor her, over 

jordens og havets frukter og våre henders arbeid, i Faderens + og Sønnens og den 

hellige Ånds navn. AMEN. 

 

 

 



Velsignelsen med Monstransen i stillhet: 

 

4. Stasjon (St. Josef kirken): Norsk- og Eritreisk-gruppe (p. Henry) 
For vår by og alle dens innbyggere 

Evangelium: (Lk 22,14-20) 

Herren være med dere. 

Dette hellige Evangelium står skrevet hos evangelisten + Lukas. 

Og da timen kom, satte han seg til bords, og apostlene sammen med ham. 

Han sa til dem: Jeg har lengtet inderlig etter å ete dette påskemåltid sammen med 

dere før jeg lider. For jeg sier dere: Jeg skal aldri mer ete det før det er blitt fullendt i 

Guds rike. Så tok han en kalk, takket og sa: Ta dette og del det mellom dere! For jeg 

sier dere: Fra nå av skal jeg aldri mer drikke av vintreets frukt før Guds rike kommer. 

Og han tok et brød, takket og brøt det, gav dem og sa: Dette er mitt legeme, som blir 

gitt for dere. Giør dette til minne om meg! Likeså tok han kalken etter aftensmåltidet 

og sa: Denne kalk er den nye pakt i mitt blod, som utgytes for dere. 

Slik lyder Herrens Ord. 

Kneele og synge 

Hellige Gud, Hellige Sterke, Hellige Udødelige, miskunn deg over oss og over hele verden! 

FORBØNNER 

P.: La oss be til vår Herre, Jesus Kristus, han som er veien, sannheten og livet. 

F.: Kristus, du livets Herre, vi ber deg: A.: Herre, hør vår bønn. 

F.: Kristus, du som er lyset i en mørk verden, vær nær oss alle i denne menighet og denne by med 

din hjelp og din kjærlighet. Vi ber deg: A.: Herre, hør vår bønn. 

F.: Kristus, du faderens evige Ord, gi alle som bor i vår by en levende tro, et urokkelig håp og sann 

kjærlighet. Vi ber deg: A.: Herre, hør vår bønn. 

F.: Kristus, du seierherre over døden, ta alle våre kjære avdøde inn i ditt rikes herlighet og la også 

oss enn gang forenes med dem for ditt åsyn. Vi ber deg: A.: Herre, hør vår bønn. 

 

P.: La oss be: 

Allmektige, evige Gud, du sendte din Sønn til verden og lot ham bo blant oss. Vi ber 

deg: Velsign vår by og vår menighet med ditt hellige nærvær. Vend bort fra oss all 

ned og ulykke, hat, misunnelse, sykdom og synd og gi oss alle sunnhet på legeme og 

sjel og enighet og kjærlighet i Jesu navn. Måtte vi alle ta imot ham og så bli Guds 

barn og se din herlighet i ham, Jesus Kristus, vår Herre. AMEN 

VELSIGNELSE 

Mot øst: 

Prest: Fra storm og uvær, fri oss, Herre.  

Mot syd: 



Prest: Fra sykdom, nød og krig, fri oss, Herre.  

Mot vest: 

Prest: Fra en ond og brå død, fri oss, Herre.  

Mot nord: 

Prest: Fra alt ondt, fri oss, Herre. 

P.: Måtte Guds velsignelse og nåde komme over denne by og alle som bor her, over 

jordens og havets frukter og våre henders arbeid, i Faderens + og Sønnens og den 

hellige Ånds navn. AMEN. 

Velsignelsen med Monstransen i stillhet: 

 

(p. Dawid) 

Avslutning i kirken 

Tantum ergo Sacramentum / veneremur cernui, / et antiquum documentum / 
novo cedat ritui. / Præstet fides supplementum / sensuum defectui. 

Genitori, Genitoque / laus et iubilatio, / salus, honor, virtus quoque / sit et benedictio: / 
Procedenti ab utroque / Compar sit laudatio. 
Amen. 

 

P.: Panem de coelis praestitisti eis. 

A.: Omne delecta mentum in se habentem. 

P.: Oremus: Deus, qui nobis sub sacramento mirabili Passionis tuae memoriam reliquisti, tribue, 

quaesumus: ita nos corporis et sanguinis tui sacra mysteria venerari, ut redemptionis tuae fructum 

in nobis jugiter sentiamus. Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. 

A.: AMEN. 

Velsignelsen med Monstransen i stillhet: 

Repositio. 

 

Avslutting 

Utgang 

 



 

2. Med profeters flammeord / seg apostlers hymner blander / og med martyrskarens kor / jubler 

Kirken vidt om lande: / Priset og høylovet vær, / Skaper, Frelser, Trøster kjær! 

3. Ærens drott, Gud Faders ord, / evig Sønn av evig Fader, / født for oss som barn på jord! / 

Himmerik din død opplader. / Der din trone evig står, / derfra du til dommen går. 

4. Du som knuste dødens brodd, / kjøpte oss ved korsets pine, / frels ditt folk, din arvelodd, / la oss 

telles hist blant dine! / Før oss her ad livets vei, / løft engang oss opp til deg! 

5. Deg vi signer dag for dag, / aldri skal din lov utklinge. / Hold oss i ditt velbehag, / skjerm oss med 

din nådes vinge. / Herre, deg vi håper på, / ei vi skal til skamme stå. 

 

 


